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Volume 47 Number 4 
JANUARY 1952 


Liber Animalium 
Norman W. De Witt 


Scattered through our pages for several years, these descriptions have been gathered here, 
to serve as the Latin Week Bulletin. The author's preoccupation with his forthcoming book 
on Epicurus made more than slight editing impossible. 


MUSTELA MEPHITICA 


MNIUM anmatium validissimus est 

elephantus, ferocissimus leo, saevis- 
simus ursus horribilis, crudelissimus tigris, 
sed maxime pertimescendum est quoddam par- 
vulum, timidum, debile, mite et molle. 
Nigrum maximam partem est sed albo vari- 
atum. Cauda magna est et villosa, quae etiam 
supra dorsum sicut sciuri recurvari potest. 
Solem fugit, crepusculum amat. Totum nego- 
tio suo deditur. Numquam currit; non opus 
est. Lente festinare satis esse putat. Vescitur 
ovis, insectis vermibusque, interdum muribus, 
ranis anguibusque parvulis. Vulgo skunk ap- 
pellatur, quod nomen maiores nostri ab 
Indianis receperunt. Ab viris doctis mustela 
mephitica appellatur. 

Quae mustela tota nostra est. Nusquam 
enim in toto orbe terrarum nisi apud nos 
gignitur. Ante Columbum Christopherum 
hic erat. Ubi quidem illi patres Puritani e 
Flore Maio nave descenderunt in saxum 
famosum, in silvis naturalibus ad eos benigne 
accipiendos latitabat nostra amica. His novis 
colonis haudquaquam nocere voluit. Laeta ad 
eorum modum vivendi se accomodare incepit. 
Prius circum vicos Indianorum libenter 
habitaverat. Brevi circum domicilia stabula- 


que hominum alborum etiam libentius noctu 
vagabatur. Prius ovis avium terrestrium valde 
delectata erat. Brevi ovis gallinaceis novis 
multo plus delectabatur; neque stipulata est 
ut recentia essent, quod putida re vera mal- 
ebat quo melius telum suum nebulosum con- 
coqueret. Quod telum eius proprium est, 
et praesidium et decus. Per id gerit bellum 
chemicum. Pacis tamen amator est neque hoc 
dono mirabili naturae nisi lacessita utitur. 
Honor sit cui honor debetur. 


FELIS CATUS 


UOD anmat cat Anglice id Latine 
appellatur vel felis vel felis catus, unde 
illud nomen ritu solito decurtatum est. 

Si minus diu lateque quam canis, iam diutis- 
sime tamen plurimis in terris socius domesti- 
cus hominum est. Eiusdem generis est ac leo, 
tigris et multa alia, quae omnia dentes un- 
guesque acutissimos habent. Dum placidi 
sunt ungues vix videri possunt quod velut in 
vaginas retrahi solent sed simul atque in iram 
ceciderunt manifesti fiunt atque volnera foeda 
dare possunt. Felibus omnibus mos est noctu 
vagari venandi causa atque cibo satiatis per 
diem dormire. 

Felis noster quamquam diu mansuefactus 


141 


— 
= 
| 
=== 
= 
4 
j 
aL 
= P 
= 
a = 
| 
§ 
igh 


142 


adhuc partim ferus manet quod religari sicut 
canis non potest neque saepibus murisque 
continetur. Fidelis sicut canis non est neque 
quemquam re vera amat, ne dominam quidem. 
Amat autem focum, lectulum mollem et 
otium. Interdum manu mulceri placet sed 
quovis tempore iratus manum qua mulcetur 
subito vel mordet vel unguibus lacerat. 

Ut leones tigresque, feles omnium maximi, 
densas per silvas incedentes vocibus horri- 
sonis noctu rudunt, ita felis noster superbia 
tumidus sub luna in muro sedens ululatu 
rauco noctem complete solet. Mares ferociter 
interdum pugnant sed brevi; potius enim 
vocibus minacibus gloriosisque hostes pro- 
vocare, sicut heroes Homerici, amant. Catulos 
suOs neque agnoscunt neque curant, qui 
caeci nati a matre sola optime foventur. Lam- 
bendo eos lavit. Ipsi catuli suavissime inter se 
ludunt, volvuntur, saliunt, ascendunt. Mirum 
est quam amabiles sint sed, si vivere licet, 
omnes feles fiunt. Sordidissimus enim Thomas 
sola sub nocte per umbram ingrediens catulus 
quondam nitidissimus fuit. Plurimorum qui- 
dem felium senectus et dura et tristis est. 


OSTREA INFELIX 


ENE quagritur in vita ostreae quae sit 
voluptas. Uno partu cum quingenis 
milibus nata atque in aquam temere eiecta, 
amorem matris ignorat. Huc illuc per puer- 
itiam semestrem aestibus circumvecta, tan- 
dem in vado considit nec postea se removet. 
Sedet aeternumque sedebit sicut Theseus 
Vergilianus. Amoenitatem marinam circum- 
spicere nequit, quod oculos non habet. Vita 
est una nox perpetua, sicut Orci. Neque sus- 
urros zephyrorum neque undarum risus neque 
murmur caeli audire potest, quod aures non 
habet. Vita est unum silentium perpetuum. 
Olfacere nequit, quod nasum non habet. 
Sensum autem tactus habet, quod, si tangas, 
valvas firme occludit. Quin etiam, si forte 
granum acutum in carne inhaesit, suco suo 
perfundit, unde margarita fit. Itaque quod 
alicui Cleopatrae gemma pulchra, ostreae ipsi 
remedium doloris ventris est. 
Tota quidem venter est. Decet igitur ut 
in ventres hominum tandem perveniat, ubi 
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est radix omnis voluptatis. Iam a principio 
historiae hominibus nutrimentum praebuit, 
Adhuc tamen multi sunt qui conspectu horum 
animalium innocuorum ventrem se evertere 
sentiant. Pretium igitur operae est cogitare 
quanta audacitas illi esset qui primus, fame 
fortasse coactus, rem tam foedam devoraverit. 
Quem mortis gradum timuit qui primus, siccis 
oculis manibusque uvidis, istud corpusculum 
madidum, pallidum languidumque per fauces 
demisit? Incertus enim an mors veneno im 
mineret periculum tamen sustinuit. Scilicet 
nomen eius obscuritate interiit sed quis 
umquam dignior fuit cuius pectori princeps 
non ingratus bullam honorariam affgeret? 
Periculo suo atque audacius quam quod 
officium postulavit et salutem et voluptatem 
humanam promovit. 


THE COON 


UNT anmatia quae mox deleantur nisi 

legibus conservata, sicut castor. Sunt alia 
quae, quamquam perpetuo interfecta, non 
modo non deleantur sed etiam multitudine 
crescant ac multo latius vagentur. Cuius 
generis sunt mus, rattus, porcus terrestris, 
mustela mephitica (skunk) et aliud cui nomen 
Latinum deest, lingua Americana coon vel 
potius raccoon appellatum. Vix quidem dw 
bium est quin eorum multitudo nunc maior 
est quam cum, Columbo conspecto, inter In- 
dianos ille susurrus exortus est, “Tandem nos 
inventi sumus.” 

Instar canis mediocris est, colore ravo, 
cauda amplissima anulisque nigris distincta, 
oculis micantibus, naso acuto. Pedes anteri 
ores tenues sunt manibusque similes, quibus 
cibum delicate tractat. Mundissimus est; nam, 
si aqua adest, omnem cibum lavat. Est omnia 
quae homines edunt, qua de causa prope 
aedificia rustica potissimum habitat. Arbores 
altas cavasque mavult, ubi catulos usque ad 
quattuor parit. 

Solem vitat. Noctu late vagatur. Ludum 
iucundissimum et venatoribus et canibus 
praebet. Si forte in loco aperto deprehensus 
est, acerrime repugnat in dorsum revolutus 
sicut felis catus. Sic supinus unguibus acutis 
ventrem canis atrociter lacerat. Ex pellibus 
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LIBER ANIMALIUM 


paenulae amplissimae fiunt, quibus abhinc 
paucis anmis adolescentes robusti valde 
gloriari solebant. Pilleus ex una pelle factus 
ab colonis priscis gerebatur, sicut ab Danieli 
Boonio. 

locosus est. Placet arborem altam ascendere 
et de ramo se demittere in tectum ubi canis 
subter religatus est. Curiosus quoque est. 
Tegulas ligneas interdum abripit ut inire 
possit. In faeno latebras commodas fodit ubi 
dormiat, agricola insciente. Si fenestra aperta 
est relicta, domum vacuam libenter explorat. 

Catuli deliciae bellissimae fiunt atque cum 
pueris parvulis iucundissime ludunt. Adultus 
propter maleficia furtaque iram agricolarum 
excitat sed nemo animal tam pulchellum et 
ingeniosum odisse potest. Verus Americanus 
est et genere et moribus. Alibi non gignitur. 


URSUS 


E ursis Est una res singularis, quod nus- 
quam gignuntur nisi in hemisphaerio 
septentrionali. Hanc quidem partem mundi 
ita malle videntur ut etiam in caelo septen- 
trionali duae ursae inveniantur, quae ursa 


‘maior et ursa minor appellantur. Circum 


polum caelestem lente circumvolvuntur haud 
aliter atque ursa circumambulat circum palum 
ad quem catena religata est. Ultra lineam 
equatoriam ursus verus non gignitur. 

Quot genera ursorum sunt? Multa. Sunt 
enim colore nigro, fulvo, flavo, albo et albo 
nigroque. Sunt etiam ursi Teddiani, qui num- 
quam mordent, infantium delectamentum. 
Omnium maximus et ferocissimus est ursus 
horribilis nostrorum Montium Saxosorum. 
Turpissimus est ursus Syrius. Scriptura sacra 
nos certiores facit adolescentem Davidum 
unam ex iis interfecisse; beneficium fuit besti- 
am tam turpem miseramque occidere. 

Quo cibo vescuntur? Omnes, urso albo ex- 
cepto, mel malunt, cuius causa, ira apium 
spreta, arbores altas ascendere solent. Fama 
est etiam—crede vel noli—deceptos murmure 
florum telegraphicorum longurios interdum 
eos ascendere mel sperantes. Sunt qui formicas 
edant. Plures alia insecta libenter devorant 
quorum causa saxa evertunt. Ursi nigri bac- 
cas libentissime carpunt erecti sicut homines. 
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Tandem pingues extremo autumno facti 
secedunt in latebras ubi totam hiemem dor- 
miant. Adipem suum lente consumunt. Fama 
est etiam eos sugare suos digitos. Ibi catulos 
usque ad tres pariunt, qui mire parvuli sunt, 
caeci glabrique. Vere primo egrediuntur, 
macrae sed beatae, copiam immensam speran- 
tes insectorum, baccarum mellisque. Curricu- 
lum vitae ursinae de integro initur. 


CUNICULUS 
UNICULUS unum est ex iis animalibus 


quae homines timent sed optime vivunt 
ubicumque homines sunt. Nunc etiam in op- 
pida invadunt atque in hortis publicis feliciter 
se abdunt. Cur igitur, si homines timent, eos 
libenter sequuntur? Salutem cibumque semper 
petunt atque ubi homines vivunt cibus melior 
est et salus facilius invenitur. 

Sunt quidem plurimae herbae in silvis agris- 
que quas, si opus sit, edere possint, sed 
lactucam, fabam, caulem oleraque alia sucosa 
hortorum rusticorum longe malunt. Canem 
domesticum non timent, celeritate sua freti. 
Saepe quidem canem ipsi provocant ut ludo 
aufugiendi fruantur. Vulpes autem vehe- 
menter timenda est quod dolo, non celeritate 
confidit. In insidiis latens subito prosilit atque 
cuniculum misellum in sepulchrum vivum de- 
mittit. 

Cuniculus venatorem propter colorem, qui 
gramini sicco similis est, facillime fallit. Ergo 
cane venatico opus est, qui longe non videt 
sed odorem sequitur. Nonnumquam fit ut 
canis inscius, odorem secutus, in cuniculum 
dormitantem incurrat. Quotannis multitudo 
eorum quam nemo numero comprehendere 
potest interficitur sed sempter latius inveni- 
untur. Crescit multitudo. Humiles terram pos- 
sidebunt. 


MACROPUS GIGANTEUS 


MNIUM anmatium longissime salit 
quod vulgo kangaroo appellatur. Scili- 
cet si ludis Olympicis certare velit, homunculi 
miseri foedissime superentur. Multa genera 
sunt et nonnulla parvula, sed latissime notus 
est qui Macropus Giganteus, id est, Giant 
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Longfoot, ab sapientibus appellatur. Fre- 
quentes in campis Australiensibus videri 
possunt, ubi, dum circumspectant si pericue 
lum sit, in cauda cruribusque posterioribus, 
velut in sella tripode, erecti sedent. Neque 
ambulant neque currunt sed saltatim pro- 
grediuntur. Facile bis septem pedes atque, si 
valde perterriti, ter quaterque septem salire 
possunt. Crura anteriora multo breviora sunt 
manibusque similia, posteriora longissima 
durissimaque; cauda quoque dura crassaque 
velut quintum crus. Natura quidem ex mera 
festivitate animal tam mirum creavisse videtur. 

Catulus eius nuper natus multo minor est 
quam ridiculus mus, quem labris ex humo sub- 
latum mater in loculum suum studiose de- 
ponit. Qui loculus sacco similis est, ex sinu 
pellis in ventre factus. Munere incubatoris 
fungitur praesertim cum calor ibi corporis 
maximus sit. Catulus parvulus adhuc tam 
debilis est ut sorbere non possit. Nutriendus 
igitur est sicut infans incubatorius. Lac qui- 
dem in os eius quasi instillatore medicinali a 
matre pulsu naturali inicitur. Grandior 
factus prodit ut herbis vescatur sed, si forte 
humi perterritus est, in loculum suum cito 
ascendit ut vectura libera fruatur. Quam mire 
Natura huic bestiae favit! Mater enim hu- 
mana magno pretio vehiculum infantile 
libenter comparat. Isti vero a Natura be- 
nigna non modo incubator sed etiam ve- 
hiculum infantile gratis praebitur. 


PELECANUS MISER 


VIS perecaNus turpis dicitur esse et 
stultus. Iam antiquitus in Bibliis Sacris 

(Ps., 102.6) eius mentio cum contemptu fit. 
Mos est nunc viatorum qui hiemis vitandae 
causa Floridam petunt chartas postales quibus 
avis miser ludificetur ad amicos remittere. 
Cuius festivitatis rationes sunt variae. Am- 
bulans pelecanus ridicule vacillat neque sine 
strepitu maximo se tollit in auras. Dum in 
litore tacitus stat tamquam meditationi totus 
deditus despectare nasum suum videtur quia 
rostrum longissimum est ac deorsum dirigitur. 
Cuius rostri pars inferior sacco praeditus est 
qui tam facile distendi potest ut avi recep- 
taculo piscium sit. Capacior quidem ventre 
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esse dicitur, qua re audita nonnulli risu con- 
cutiuntur. Unus est ex iis iocis qui numquam 
senescunt. 

Est quoque quidam accipiter qui impetu 
terribili de caelo in faciem pelecani delabj 
soleat, quo perterritus avis miser hiatu magno 
rostrum aperit. Itaque ex ore ipso piscis 
eripitur. Cur autem avis culpatur? Si bucca 
hominis perterriti sua sponte aperitur, cur 
non pelecani rostrum? 

Re vera pelecanus summa virtute moribus- 
que pristinis est. Totam per vitam uxorem 
fovet tamquam nuper nuptam. Cotidie strep- 
itu magno amorem declarat. E piscatu reversus 
uxori mendacia lepida non murmurat sed ubi 
fuerit, quid egerit, quibuscum tempus con- 
sumpserit crepitu maximo vociferatur neque 
domina credere recusat. Nidum quoque as- 
cendit ut ea quietem petat. Labor piscandi 
communis omnium est. Acie longa curvaque 
in mari instructa lente natant ad litus multi- 
tudinem pisciculorum ante se propellentes. 
Tandem cum in vada pervenerunt facile in 
saccos praedam magnam reponunt quae 
pullulis caris cibum dulcem praebeat. Tam 
ingeniosi sunt aves nostri quos homines inepti 
pro stupidis habent. 


LAUS GALLINAE 


ADE ap FORMICAM, O piger, inquit 

Solomon. Longe absit a nobis hominis 
tam sancti gloriam detractare sed fieri potest 
ut historiae naturalis parum peritus esset. 
Num scivit formicam istam servam esse? 
Ecquis servam aemulari velit? Potius igitur 
consideremus gallinam, columen annonae. An 
quis diligentior? Prima luce, sicut milites 
Caesariani, ad opera perficienda egreditur. 
Diem octonarum horarum aspernatur. Num 
quam postulat ut die Saturni feriae sint. 
Totam ad munera sua se dedit tamquam haud 
insciens artem longam, vitam brevem esse. In 
diem vivit, sicut sapiens Epicureus. Semper 
gaudet, sicut nos admonuit Sanctus Paulus. 
Omne quidem ovum suum ovatione prose 
quitur neque de trecentesimo minus laetatur 
quam quo tempore, primo ovo parvulo edito, 
de cacumine vicino voce virginali cacophoniam 
novam profudit. Heri pulla, hodie gallina! 
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Vero sed nondum mater, quam ad dig- 
nitatem via longa est. Scilicet quaevis felis, 
unum si catulum peperit, statim mater fit, 
sed gallina, uno ovo edito, mater non fit. 
Immo vero necesse est usque parere dum 
summo taedio superetur. Sequuntur petu- 
lantia febrilis et cupido dira dormiendi. Qua 
re cognita, muliercula rustica, si recte suadet 
noster Plinius, luna nova numero impari ova 
supponit. Deinde labor incipit somnulentus 
incubandi. Tempus non iam fugit, potius 
trahitur. Natura festinare nescit. Tandem 
vicensimo die, ovis ruptis, pulluli in lucem 
prodeunt, sole se siccant, suaviter pipilant 
neque refert si sunt anatini vel anserini. 
Nihilo minus gallina nostra mamma facta est. 
Trepidatione dulci afficitur, se circumagit, 
huc illuc spatiatur, obiurgat, blanditur, 
plumis inhorrescit, pulvere se volvit. Tandem 
fessa sub alas pullulos caros vesperi colligit. 
Merito requiescit. 


PARVUS CULEX 


OX mep14e aestatis est. Silet ventus. 
Super omnia cacumina est quies. Calor 
vix tolerari potest. Cessat somnus. Homines 
miseri in lecto se iactant. Tandem nescio quis 
sonus tenuissimus quasi ex longo intervallo 
ad aures venit. Canticum est culicis parvi. 
Odoratur praedam. Mox propus accedit. 
In circulos sicut miles volans alte circumla- 
bitur. Locum aptum ad descendendum petit. 
Paullulum suspensa videtur in eodem loco 
manere sicut helicoptellulus animans. Subito 
se demittit. In fronte lata dormitantis leviter 
considit. Aculeus ex vagina protruditur, arti- 
ficium mirabile naturae. Quo melius terebret 
cruribus longis subtilibusque bene se fulcit. 
Facile cutem perfodit. Sanguinem sorbere 
incipit. Abdomen parvulum sensim distendi- 
tur, rubore infectus. Tandem satiatus haud 
aliter atque aeroplanus graviter onustus ex 
campo humano vix se tollit, altitudinem tarde 
auget, celeritatem addit, in obscuritatem 
evanescit. Relinquitur homo vulneratus ad 
somnium mediae aestatis. Tumorem parvulum 
somnulente scalpit. 
Felix, inquit poeta, qui potuit rerum cog- 
hoscere causas. Praecipue profecto felix ille 
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qui primus cognovit istum culicem, vel potius 
uxorem eius, Causam esse morbi perniciosis- 
simi; per istum aculeum minutissimum in 
venas hominum inici semina febris letiferae. 
Plures enim homines occidit quam universi 
imperatores omnibus temporibus. Urbes cele- 
bres populavit, terras fertilissimas ad solitu- 
dinem redegit, totas gentes delevit.O vanam 
superbiam hominum! Humanitas de qua glori- 
amur de insecto minuto pendet. Quo modo 
conservari potest? Oleo tempestive in stagna 
disperso. 


RIDICULUS MUS 


US, sicut sapiens Stoicus antiquus, 
civis mundi est. Ubique enim gigni- 
tur. Neque ferus est, inquit Plinius, neque 
placidus. Homines timet sed apud eos habitare 
mavult. Eodem cibo vescitur. Nostra quidem 
domicilia lignea murium causa inventa esse 
videntur. Parietes cavi sunt, intra quos mures 
strepitu molestissimo noctu ascendunt, de- 
scendunt, sese persequuntur, neque incolas 
miseros dormire sinunt. Ter quaterque anno 
pariunt sed aut veneno aut muscipula facile 
captantur. Ita multitudo citra modum con- 
tinetur. Mures domestici colore pullo sunt, 
agrestes nigro, alii vel flavo vel rutilo sed 
venter albulu. esse solet. Murem quem rat- 
tum appellamus Romani feliciter ignorabant. 
Elephanti, inguit Plinius, propter odorem 
mures oderunt. Mulieres eos timent sed 
causam cognoscere difficilius est, neque du- 
bium est quin mures miseri non minus muli- 
eres timeant quam mulieres mures. Mus enim, 
muliercula conspecta, huc illuc cursat dum 
muliercula, musculo ridiculo conspecto, cla- 
morem tollit atque in sellam vel mensam 
proximam uno saltu ascendit deos hominesque 
implorans. Frustra timet sed timores nostri 
ratione non reguntur. Medici gui animae 
humanae student viderint. 


REX BESTIARUM 


'ACETE. Resipamus. Sileamus omnes. 
Iam coepit spectaculum. Feras doctas 
spectaturi sumus. Ecce! Primus in scaenam 
prodit magister ludi flagello longo armatus. 
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Gestu magnifico theatrum salutat. Nunc 
prodeunt leones. Quam pulchri! Quam 
superbi! Bene partes noverunt. Suum quisque 
locum petit. In tympana lignea ascendunt. 
Residunt. Flagello magister crepitat. Alius 
supra alium saltu admirando se praecipitat. 
Nunc in tympana sua redeunt. Sed spectate. 
Ad illum leonem iuba eximia approprinquat 
magister. Sublime tollit orbem flammis circum- 
datum. Flagello crepitatur. Euge! Summa 
facilitate per orbem salit leo. Nunc ad illum 
alterum approprinquat. Signum dat. Bestia 
mira Os latissime aperit. Instar furnacis igneae 
est. Quam acuti dentes! Hem! caput immittit 
magister. Obstipuerunt omnes comaeque 
steterunt. Murmur pavoris per theatrum 
fluitat. Dis gratias! Tandem incolumis caput 
subduxit. Euge, euge, perbene! Omnes re- 
spirant. Quam dulce oblectamentum! 

Iam diu rex bestiarum appellatur leo. An 
recte, rogabit aliquis dubitans. Nam, si credi- 
tur nostro Plinio, anima leonis taeterrima est. 
Cantu galli villatici perterretur; neque cristam 
neque oculum eius intueri audet. Etiam 
odorem iuris ex cerebro gallinae facti refugit. 
Huc accedit ut multis bestiis maiores vires 
sint. Noster quidem ursus horribilis pondus 
suum leonum duplicatum concidere possit. 
Etiam simia turpissima plus intelligentiae 
habet. Denique elephantus omnibus virtuti- 
bus longissime antecellit. Estne nihilo minus 
leo rex bestiarum. Hercle vero. Pulcherrimus 
enim est histrioque optimus. Scilicet cui dei 
pulchritudinem histrioniamque largiti sunt ei 
ingenio Opus non est. 


SIMIUS ISTE 


IC, o song, quid vult hic tantus con- 

cursus ad tramviam? Hem! Video te 
peregrinum esse; expediam. Festinant homines 
in hortos publicos ad animalia fera spectanda. 
Ita solent die solis post meridiem cum caelum 
serenum est calorque iucundus. Etiam nos, si 
otium est, ascendamus. Ecce! tandem per- 
venimus. Ante omnes caveas circumstabunt 
homines frequentes sed maxime ante domum 
ubi simiae habitant. Eo, si placet, recta 
ambulemus. Hic est concursus hilarissimus. 
Specta spectatores ipsos. Omnes rident; oculi 


micant. Intuentes enim simias se ipsos velut 
in speculo vident. Similes sunt aures, oculi, 
nares, etiamsi obtusae. Etiam binas palpebras 
habent sicut homines. “Nuces vobis,” in- 
quiunt homines dum nuces traiciunt. ““Nuces 
vobis ipsis,”” cogitant simiae, imitationem sui 
ipsorum perfectam intuentes. Bene quidem 
scripsit Ennius ille, poeta nobilissimus: 


Simia quam similis turpissima bestia nobis. 


Omnibus in nobis certo est aliquid simiae. 
Praecipue pueri ex se simias facile faciunt. 
Puellas parum decet. 

Monkey nomen partim Latinum partim 
Anglicum est. Primum mea domina fit mia 
donna, deinde locutione celeri monna, quod 
est Italianum. Inde in linguam Francogallicam 
tralatum monne scriptum est, unde prior 
syllaba mon-key nominis oritur. Sermone vero 
cotidiano illud monne significavit mulierculam 
vetulam rugosamque, quae notio Romanis 
quoque placuerat, apud quos forma feminina 
semper anteponebatur. Posterior syllaba -key 
diminutiva est atque aliquid multum amatum 
significant sicut donkey. Scilicet et aselli et 
simiae hominum universorum benevolentia 
fruuntur. 


TALPA 


ALPA HvuMILIs, quamquam operis sub 

terranei peritus, animal politicum non 
est. Solus habitat vel cum uxore cara catulis 
que suis. Vitam subterraneam mavult, vulgi 
furibundi contentione ignobili longe remotus. 
Nihil minus vult quam videri. Supra terram, 
si forte deprehensus, huc illuc cursat nec 
quid agat scit. Sub terra beate vivit neque 
umquam quid agat dubitat. Fodit. 

Fossor peritissimus est. Hortos amat prop- 
ter solum putre. In omnes partes cunicula 
angusta ducit, quasi reticulum canalium. 
Consilium est ut in eos vermes terrestres 
stulte incidant. Prioribus pedibus fodit, pos 
terioribus se protrudit. Priorum pedum forma 
ad fodiendum natura idonea est, nam lati 
sunt, plani et validi. Collum non habet. Itaque 
caput post pedes priores esse videtur. Pedes 
posteriores unguibus acutis praediti sunt, quo 
melius per terram se protrudat. Vires eius 
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LIBER ANIMALIUM 


pro magnitudine sunt mirandae, nam corpus 
breve est nec longum plus sex uncias. Cauda 
non digna est cuius mentionem facias. 

Vermibus terrestribus vescitur, vermibus 
mane, vermibus meridie, vermibus vesperi, 
neque umquam huius cibi taedet. Varietatem 
non desiderat. Victus tenuis ei satis placet. 
Ne aqua quidem opus est. Non bibit. Satis 
aquae in vermibus est, qui sucosissimi sunt. 
Satiari tamen vix potest. Per cunicula sua 
hucilluc cursare solet, vermes infelices petens. 
Tanta quidem est eius fames ut sine vermibus 
pereat decem vel duodecim horis. Sequitur 
ut in cuniculo quoque omnes vermes brevi 
devorati sint. Hac de causa cunicula nova 
semper fodienda sunt, quod tantae irae est 
causa iis qui hortos colunt. 

Domicilium tutum sub radicibus arboris 
foditur, quo ducat uxorem caram. Utrum eam 
videre possit dubitandum est, quod eius oculi 
minimi sunt atque in pelle molli alte latent. 
Is tamen errat qui hanc rem temere iudicat, 
nam fieri potest ut in obscuritate ipsa dono 
miro naturae talpa uxorem dulcem spectet, 
osculetur blandaque voce susurret nullam pul- 
chriorem esse tota sub terra. 


THE ELEPHANT 


LEPHANTORUM GENzRA sunt, 
alterum Africum, alterum Indicum. 
Genus Africum multo latius antiquitus inven- 
tum est, quippe quod dentium pretiosorum 
causa citra deserta Libyca ad perniciem foede 
reductum sit. Huius generis Africi erant ele- 
phanti, e Mauretania transvecti, qui primi 
bellis Punicis Romae visi sunt. Africus ali- 
quanto minor est atque Indicum pavere 
dicitur. Plinius maior scripsit in iis esse in- 
genium, iustitiam, memoriam, religionemque 
quandam: morem enim esse iis congregatis 
lunam novam venerari; famam esse quendam 
in senectute eum qui iuvenis rector suus fuis- 
set agnovisse; in genus suum ut impetum 
faciant nullo modo lacessi posse. Quod ad in- 
genium pertinet, nemo est quin sciat muneri- 
bus difficilibus fungi facile doceri possint. 
Summa prudentia virtuteque sunt neque 
bestias ferocissimas timent sed mures odisse 
atque minimo porcorum stridore terreri 
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dicuntur. Maxime autem propter magni- 
tudinem mollitiemque nasi mirandi sunt. 
Scilicet hic Graece proboscis, Latine manus, 
Anglice trunk appellatur, sed nomine mutato 
non mutatur res ipsa. Nasus est nasus. Unus 
igitur omnibus ex animalibus naso frontem 
fricare auremque suam fodere, in os nasum 
immittere, quin etiam usque in ventrem 
insinuare atque aquam inde eductam supra 
caput spargere calore aestivo oppressus potest. 
Quattuor quidem ventres habet, qua de causa 
dolor ventris utpote quadruplus iis praecipue 
pertimescendus est. 


PISCICULUS AURATUS 


CCE! Hutus rasernaz in fenestra grandi 

sunt pisciculi aurati. Paululum spec- 
temus. Quanta multitudo! quam belli sunt, 
quam delicati, quam placidi! Non mirum est 
quod medici et dentistae eos in vestibulis 
habent. Aegri spectantes fascinantur quasi in 
globum crystallinum intuentes. Aufugiunt 
dolores. 

Diligenter specta. Nunc immobiles pendent, 
subito huc illuc micant. Nunc rursus im- 
mobiles manent. Aspicedum illum grandem. 
Os lente aperit occluditque. Lente se propellit 
motu flexuoso. Totum corpus undulat. Aspice 
caudam splendidam. Fluitare videtur quasi 
velum quoddam subtile vento molli agitatum. 
An quicquam pulchrius? 

Illi patres qui has Civitates Foederatas 
condiderunt pisciculos auratos ignorabant. 
Sunt satis novi. Abhinc modo septuaginta 
duos annos ab duce classis Americanae ex 
China primum importati sunt. Ei gratia maxi- 
ma debetur. Beneficio eius voluptas hominum 
aucta est. 

Iam ubique hoc delectamentum vitae videri 
potest, in tabernis, in domibus, in piscinis 
publicis atque in Potomacio aliisque flumi- 
nibus feri gignuntur. In Civitate Indiana mul- 
titudo lucri causa alitur, unde in omnes partes 
exportantur. 

Pisces digni sunt qui melius noscantur. 
Nasum non habent sed odores sentiunt. Aures 
non habent sed audiunt. Linguam habent sed 
muti sunt. Dentes habent sed non veros. 
Oculos habent sed eos occludere non possunt. 
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Pro pedibus pinnas habent. Multa genera 
pinnas habent ubi aves alas habent. Sunt qui 
volare possint. Poeta quidam cecinit de via 
Mandalaiana ubi pisces volantes ludent. Quis 
id carmen ignorat? 

Ad pisciculos auratos redeamus. Noctu 
quid agunt? Dormiuntne? Reclinare non pos- 
sunt sed saepe oscitant quasi somniculosi. Alii 
credunt eos dormire, alii negant. Suntne 
beati? In vase rotundo vitreoque vitam pri- 
vatam non habent. Eorum vita cinema per- 
petuum est. Talem esse vitam beatam putant 
histriones picturarum coruscantium. Invi- 
dentne piscibus auratis? 


LUPUS 


UPUS est PRATER malus canis benigni. 
Eiusdem familiae sunt. Quantopere ta- 
men differunt! Canis plurimos amicos habet, 
lupus nullos. Canis fidelis est, lupus fallax. 
Canis magistrum habere vult et amat. Lupus 
magistrum recusat. Canis oves custodit, lupus 
lacerat. 

Duo genera luporum in Civitatibus Foeder- 
atis inveniuntur: alter lupus silvestris, qui 
montes silvasque densas mavult neque, nisi 
fame coactus, per agros apertos vagari audet; 
alter lupus pratensis, qui minor est et prata 
aperta mavult. Voce differunt: iste ululat, hic 
latrat. Huius mos est in summo colle sedentis 
carmine tristissimo solem orientem salutare. 
Iste religionem non habet. 

Lupus occidere amat. Non modo cibi causa 
sed etiam voluptatis causa occidit et bene scit 
se malefactorem esse. Vaccam miseram occidet 
et longe refugiet. Mox alibi alteram occidet et 
rursus refugiet. Memoriam locorum singu- 
larem habet. Omnes semitas, omnes valles, 
omnes rupes per centum milia passuum cog- 
noscet. Cavet bene ne videatur. Vix captatur. 

Romae in Capitolio stat lupa aenea; sub 
ea sunt gemini infantes Romulus et Remus. 
Fama est eos prope Tiberim flumen ad morien- 
dum relictos ab lupa nutritos esse. Bene 
credere possumus eius lac vitaminum plenis- 
simum fuisse quod viri robustissimi evaserunt 
atque Roman condiderunt. Hac fabula ex- 
cepta, lupus semper est causa mali. Inter 
animalia diabolus est. 
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PORCUS TERRESTRIS 


TERRESTRIS lingua Americana 
etiam woodchuck appellatur sed lignum 
non circumiacit. Ne porcus quidem verus est, 
Ita fortasse appellatus est quod terram evertit, 
Propter hunc morem ab agricolis non amatur 
sed circum aedificia rustica habitare amat, 
Sicut mus, sciurus, caniculus et mustela odorj- 
fera, homines timet sed optime vivit ubi ho- 
mines vivunt. Ei placent arva et agri aperti, 
ubi longe circumspicere potest. 

In scriptura sacra legitur “Vulpes habent 
foveas.” Hoc admirandum est quod vulpes 
apud nos saepius habitant in cavis saxosis vel 
in arboribus veteribus quae ceciderunt. Porci 
terrestres re vera foveas habent, saepe duas, 
nonnumquam tres. Sapienter opus fodiendi 
meditari videntur. Primam foveam deorsum 
oblique ducunt, deinde ab alia parte alteram 
ad eundem locum, saepe tertiam. Tum ex imo 
sursum fodiunt ut cubiculum ab aqua tutum 
habeant. 

Sicut talpa, fossor optimus est sed aliter 
agit. Omnes pedes unguibus acutis praediti 
sunt. Pedibus prioribus solum fodit, posteri- 
oribus retroversus reicit. Glarea per aerem 
volat. Extra foveam tumulus crescit. Opere 
fodiendi confecto, non iam laborat. Vivendo 
gaudet. Voluptati se totum dedit. Brevi tri- 
folium rodit, tum erectus circumspicit ne 
hostis accedat. Longe ab fovea raro abire 
audet. Mox trifolii plenus secedit ad somnum 
vel prope foveam sole fruitur. 

Adventu hiemis, sicut legiones Caesari- 
anae, in hiberna se recipit. Totam hiemem 
modo ursarum dormit. Fama est tamen pos 
tridie Kalendarum Februariarum eum exire 
auspiciorum causa. Si umbram suam vidit, 
iterum descendit ut alteros quadraginta duos 
dies dormiat. Haec superstitio apud nos orta 
est, senis iocosissimi, Avunculi Samuelis, ut 
creditur, inventio ridicula. Europa nescit. Ibi 
iste dies propter benedictionem candelarum 
vel missam candelarum Candelmas vocatur. 


AVIS PUERIFERA 


ATIUNCULAM propono quae 
sexaginta quattuor nummis digna est: 
Quaenam avis omnibus Americanis bene cog’ 
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LIBER ANIMALIUM 


nita est, nusquam tamen citra oceanum At- 
lanticum gignitur? Grandis est, rostro longo 
rubroque, cruribus longis rubrisque, anulo 
circum oculos rubro, alis nigris, alibi alba. 
Ranis, serpentibus lacertisque  vescitur. 
Aguam amat sed non natat. Amica hominum 
est atque aliquibus in terris reverentia habe- 
tur. Tanta quidem est haec reverentia ut 
nonnumquam in tecta domuum imponatur 
rota vetula ubi nidus lignis aridis aedificetur. 
Singuli nidantur sed tempore certo in agros 
congregantur ut longinquis in terris hiberna 
tepida petant. Tum, si fama vera est, quae 
ultima pervenit ab aliis foede laceratur. Noctu 
proficiscuntur, noctu redeunt neque quisquam 
vel abitum vel reditum vidit. 

Apud nos tantummodo in hortis publicis 
videri potest. Iba summa cum gravitate spatia- 
tur vel altero pede subducto, capite sub alam 
reposito, quiete fruitur. Interdum tamen 
rostro repente crepitans conspectum omnium 
ad se convertit. Romanis quidem id ioco erat 
quod sibi plaudere videbatur, amore sui af- 
fecta. Itaque mos erat, cum vir qui sibi nimis 
placebat secundum viam praeteriverat, digitis 
rostrum crepitans huius avis imitari. Quo 
facto adstantes risu tacito rumpebantur. 
Fabula etiam est virginis cuiusdam, Antig- 
ones nomine, quae propter crines pulchros 
deabus se aequam esse gloriabatur. Quam 
tandem Iuppiter iratus quo melius perpetuo 
sibi plauderet in formam huius avis permuta- 
vit. Potesne nominare? 


DAMMA IMPARICRUS 


IRI wistortaz naturalis periti nos 
certiores faciunt omnium animalium ea 
tantum quae ad loca ubi vivant aptissima sint 
perniciem vitare posse. Aut natura benevola, 
ut videtur, aut quaedam fortuna alias bestias 
ad loca apte accomodavit, alias interire sivit. 
Cuius accomodationis naturalis exemplum 
valde mirificum est quod lingua Americana 
Sidehill Hodong. Latine damma imparicrus 
appellatur. Dammae parvulae similis est. 
Gignitur, si famae credi potest, in Arizona 
tantum. Cuius civitatis late patet pars ubi 
montes continui sunt, planities nulla, arbores 
Paucissimae, gramen rarum. Quae ad loca hoc 
animal mire idoneum est. Crura alterius partis 
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breviora sunt quo celerius loca declivia per 
traversum transcurrat. Convertere tamen 
nequit atque, si forte opus est, summa vi 
alteram partem vallis petit ubi inaequalitas 
crurium non obsit. Si quando captatum in 
locum planum emissum est, in circulos frustra 
circumcursat. 

Singulos fetus parit. Cum tempus pariendi 
prope advenit mater in montes remotos 
secedit. Ibi deligit caveam rotundam, amphi- 
theatro parvulo similem, ubi fetum deponat. 
Pullus nuper natus propter inaequalitatem 
crurium ab altera parte mammae semper 
nutriendus est; ab altera parte stare nequit. 
Qua de causa uber maternum alterius partis 
non iam lactescit. Pullus brevi validus factus 
ludo vehementer gaudet atque circum amphi- 
theatrum nativum in circulos libentissime 
circumcursat. Post aliquot dies a matre in 
vallem paullo maiorem ducitur quo multo 
melius inaequalitate crurium fruatur. Tandem 
adultus dimittitur in vitam feram liberamque 
ubi summa felicitas est nullam planitiem 
videre. Nonne natura mirabilis est? 


BUFO VULGARIS 


E surone humili colloguamur, ranae 

consobrino turpi. Ubi gignitur? Toto 
in orbe terrarum, Australia excepta. Ubi nas- 
citur? In aqua. Quando nascitur? Primo vere, 
dum aqua valde frigida adhuc est. Tum omnes 
bufones ad proximas vel fossas vel lacunas 
convenire solent. Quid ibi agunt? Conventus 
habent. Quo modo celebrant? In aqua frigidis- 
sima sedentes dies noctesque cantant. Hoc 
putant festivitatem esse. 

Utrum fetus an ova pariunt? Bufo feminina 
seriem oOvorum inter se conexorum sicut 
catenam parit, quorum statim oblita abscedit. 
Bufones parvuli, sole adiuvante mox nati, 
caudas sicut pisciculi habent. Corpuscula 
pilulis simillima sunt. Quo colore? Nigro. 
Quo modo tempus degunt? Huc illuc per 
aquam totam diem micant summa hilaritate. 
Nullam curam habent. 

Tandem, cum ad magnitudinem uvae per- 
venerunt—mirabile dictu—caudae decidunt, 
crura parvula proveniunt. Qua mutatione 
perfecta, omnes terram petunt neque umquam 
fratellos sororesque suos iterum vident. 
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Ex hoc tempore bufo quisque solus vivit. 
Mutus est. Fit semper turpior. Color eius fit 
obscurior. In cute verrucae asperae proveni- 
unt. Solem vitat. Umbram petit. Eodem loco 
totam diem in terra sedet, sicut sapiens 
Graecus. Omnes difficultates sedendo superat. 
De quo cogitat? De muscis, quibus vescitur. 
Quo modo captat? Exspectat immobilis dum 
musca infelix praeterlabatur, quam lingua 
micante, quae longa et viscosa est, subito ar- 
ripit. O muscam miseram, quae viva vivum in 
sepulchrum descendat! Misericordia tamen 
perditur. Insecta quae bufo devorat iniuriosa 
sunt. Nescius hominibus prodest. 


THE TORTOISE 


NTIQUITUS, cum Homerus lyram 
florentem plecteret, testudo mortua 
summam musicae dulcis augebat atque per 
multa saecula in aulis regiis domibusque divi- 
tibus putamen eius vel quattuor vel septem 
chordis aptum delectamentum suave praebe- 
bat. Nunc ex testudine misera ius fit. In mari 
meridionali bestia ingentissima captata in 
NMavem conicitur atque post navigationem 
longam cultro coci mortem crudelem obit. 
Utrum plus valet, ars an ius? Profecto melius 
fuit ut ex testudine saltem pectines fierent, 
quod nuper erat mos. Nunc etiam pectines 
aliter fiunt ex materia plastica. Tempus tamen 
progreditur ac testudo tarda longe relinquitur. 
Testudo re vera serpens brevis est pedibus 
domoque praedita. In terra deprensa salutis 
causa‘caput pedesque ex conspectu subducere 
potest, cauda parvula solum exserta. Omnibus 
paene in terris gignitur, locis frigidis exceptis. 
Genera sunt plurima et terrestria et aquatilia. 
Maior pars tamen aquam mavult vel dulcem 
vel marinam, quamquam terram semper petit 
ad ova parienda, quibus plurimis in loco 
arenoso depositis, mater quam celerrime po- 
test in aquam redit. Labor incubandi sole 
fervido efficitur. Ovis ruptis pulluli naturae 
instinctu aquam petunt. Parentes prolem ne- 
que nisi forte vident neque agnoscunt neque 
diligunt. Ante omnia tranquillitate fruuntur. 
Mos est earum vel in ligno vel in lapide ex 
aqua eminenti horam ex hora in sole sedere. 
Vigilant autem atque hoste procul conspecto 
in aquam cito se praecipitant. Mutae maxi- 


mam partem sunt sed aliquae sibilant atque 
mares ingentissimi maris meridionalis sicut 
tauri vel alligatores mugiunt. Talis est eorum 
cantus amatorius. 


PORCUS 


ELLO proximo miles Americanus, mul 


tas per gentes et multa per aequora 
vectus, desiderio miserabili pernae ovorumque 
dies noctesque affici solebat, neque falsum 
evasit poetae nobilissimi dictum “sunt la 
crimae rerum.” Ut res nunc se habet, ita 
antiquitus. Bene quidem poeta Anglicus 
quaerit “Qua carne hic noster Caesar vescitur 
qui vir tam magnus exstiterit?” Cui roganti, 
si respondendum est, porcina vesci eum conf: 
denter dicemus, quod Romani ante omnes eam 
carnem malebant. Summa quidem cum veri- 
tate declarari potest illud imperium tam fir 
mum tam diuturnum perna cum pane condi 
tum esse. Legiones autem Caesarianae, cum 
porcina Gallica praestantissima haberetur, 
haud dubie non ventre inani sed vel pera 
vel lardo repleto itinera magna faciebant. 
Stultus quidem est sus sed caro eius nobilis 
sima. 

Mirum est quam late porcus in cultu lit 
terisque Romanis pateat. Nullo animali deis 
saepius fiebat sacrificium. Mensis Aprilis, 
qui Veneris ad honorem praecipue celebra- 
batur, nomen cepit ab apro, qui est sus ferus. 
Aeneae, illi Veneris filio dilecto, si Vergilio 
poetae creditur, deus suem cum triginta fetibus 
in somnio praestitit; neque facile dubitari 
potest, quod temporibus Ciceronianis ad 
Lavinium oppidum in templo isti triginta por- 
celli viatoribus ostendebantur aqua salsa con 
servati. Sed non modo dei sed Romani etiam 
sues magni faciebant, neque pudebat viros 
nobiles ab iis nomen ducere: videlicet Cato, 
vir clarissimus, Porcius nomine erat, quod est 
Anglice Hogg. Saepe etiam puella tenera 
Romana Porcella nominabatur, quod est 
Piggy. Num tantam ad humanitatem sine 
suibus pervenissemus? 


SCIURUS 


UIS crepere potest animal quod loquella 
Americana saepe skwurl vocatur de 
lingua Graeca derivatum nomen hy 
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bere? Huius nominis significatio est “caudae 
umbra,” nam olim credebatur dormiens pro 
tegumento cauda uti solere. Quae fabula de 
sciuris qui humi habitant vera esse certe non 
potest quia caudam parvulam habent. Qui 
in arboribus habitant eorum cauda longa vil- 
losaque est. 

Omnium animalium alacerrimi sunt. Mos 
eorum est raro ambulare, saepe salire, saepius 
celerrime currere. Similes sunt homini iuridico 
in fabula Chauceriana qui semper occupatior 
videbatur quam erat. Si quis forte prope eos 
venit, de ramo in ramum saliunt iracundi 
tamquam si exclament “Videte quam occupati 
simus.”” 

Industrii re vera sunt neque desinunt nuces 
celare quamdiu nuces inveniri possunt. Inscii 
utiles sunt quod in terram nuces defodiunt 
quae postea arbores felices fiunt. Hoc modo 
silva latius extenditur. 

Audaces quoque, pugnaces et minaces 
sunt. Diligenter petunt qua via in tecta inire 
possint. Nido ibi posito, huc illuc noctu ita 
concursant ut nemo dormire possit. Pater- 
familias ira vana concutitur. Nihil est quod 
faciat. Interea sciuri laeti inter se acriter con- 
tendunt. Quam maximum strepitum faciunt. 
Locus vacuus sub tecto iis circo maximo fit. 

In arboribus interdum ferocitur pugnant 
finesque suos fortiter defendunt. Saepius 
tamen omnia minari caudasque ira vibrare 
non sine strepitu perpetuo malunt. Similes 
sunt pueris qui d> fenestra superiore polli- 
centur se quemvis puerum subter in via de- 
pugnaturos esse. 

Cives tamen Americani sciuro gratiam 
singularem debent quod eius auxilio revolutio 
illa gloriosa effecta est. Nam illi coloni prisci 
quorum bombus circum mundum auditus est 
venatores sciurorum fuerant. Dicere non opus 
est milites qui uno glande plumbeo de arbore 
altissima animal parvulum alacreque deicere 
didicissent postea hostes grandes tardosque 
humi progredientes facillime prosternere po- 
tuisse. 


CASTOR 


ODIE rasutam tristem castoris audia- 
mus, qui etiam beber vocatur. Unus est 
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ex iis animalibus quae adventu hominum 
alborum paene deleta sunt. Nam cuniculi 
porcique terrestres feliciter circum aedificia 
agricolarum habitant crescuntque semper 
multitudine sed castores miseri interficiuntur. 
Ubi naves Christoferi Columbi primum ad 
terram nostram pervenerunt, multitudo cas- 
torum trans continentem immensam disper- 
sorum innumberabilis fuit. Aggeribus suis 
campos fertiles quos coloni cupiebant laboriose 
paraverant. 

Inimicus tamen acerbissimus castoris non 
colonus fuit sed mercator, qui avide pelles 
petebat. Indiani infelices vino albo potentis- 
simo, quod aqua ignea vocabatur, ad pelles 
colligendas temptabantur. In Europa ab 
regibus societates institutae sunt quae in 
omnes partes procuratores mitterent ad pelles 
petendas. Socii horum negotiorum divites facti, 
castores miseri paene deleti sunt. 

Graeci antiqui in moribus ‘quorundam 
animalium iustitiam naturalem intellexerunt. 
In greges conveniunt. Inter se non nocent. 
Contra impetus aliorum animalium gregem 
defendunt. Ad securitatem communem con- 
servandam pactum inter se habere videntur. 

Huius modi est vita castorum. Si quis 
unum vel duos publico in horto interdum 
videt, haec est res tristissima et contra 
naturam. Non aliter quam gregatim beate 
vivunt. Labore communi aquae fluvialis 
retinendae causa ex ramis, truncis et luto 
aedificatur agger. Si forte diruptus est, uni- 
versi concurrunt ad opus reficiendi. Arbores 
grandes dentibus acutis sicut ferro caeduntur. 
Fit lacus placidus. Ibi par quodque castorum 
ex ramulis lutoque casam patvulam et rotun- 
dam sibi suisque aedificat. Aditus sub aqua 
est, intus cubiculum supra. Ibi catuli nascun- 
tur. Ubi hiems advenit, lupi iniuriam facere 
non possunt, quod lutum frigore durissimum 
fit. 

Tum vero cum laqueis invadunt homines 
albi, contra quos lutum gelatum nihil valet. 
Antea pelles mollissimae longissime exporta- 
bantur ut isti Capita Rotunda aut Caballarii, 
ut vocabantur, vestimenta speciosa vel petasos 
amplissimos ostentarent. 

Si fas est dicere, etiam viri nostri, sicut ille 
Danielis Webster, in capite cylindros altos 
nigrosque superbissime gerebant. Hi cylindri 
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ex pellibus castorum facti sunt. Optimae 
omnium ad feltrum faciendum fuerunt. 


THE ASS 
_.. SAECULA innumerabilia homo 


sapiens asinum elegit qui comes laboris 
sui esset. Asinorum sunt duo genera, alterum 
Asiaticum, alterum Africum. Utriusque 
generis asini feri in quibusdam campis arenosis 
desertisque plurimi adhuc exstant. Celeriores 
equis sunt neque captari possunt nisi pulli. 
Noster asinus domesticus fero Africo plus 
affinis esse creditur. Primi Aegyptiaci, ut 
traditur, mitifecerunt atque, quod infelix est, 
nomen stupidi attribuerunt, unde omnes in 
partes una cum bestia misera fama stupidi- 
tatis pervenit. 

Sunt quidem qui dictitent non naturae sed 
disciplinae culpa asinum stupidum haberi, 
neque fieri posse ut ullum animal cuius aures 
contumeliis impleri, tergum fustibus caedi, 
venter pedibus rectoris sperni et cauda tor- 
queri soleant amabile, hilare, beatum parti- 
cepsque volens vitae communis evadat. Quin 
etiam ostendunt illos asinos feros, quibus 
voluntas sua pro lege sit, auribus arrectis 
feroces, superbos celeresque, hos domesticos 
vero, qui quod nolint semper facere cogantur, 
auribus demissis tardos, malignos obstina- 
tosque se praebere. Dignum igitur est quod 
quaeratur qualis evasurus sit noster asellus 
verbis blandis admonitus, manibus tenellis 
tractatus suaeque libidini totus traditus. 
Forsitan etiam in bestia iam diu contempta 
nescio qua facultas ad meliora progrediendi 
recondita sit. 


THE CAMEL 


MNIUM anmatium tristissimus est 

camelus. Duo genera sunt, alterum 
Bactrianum, quod in dorso bina tubera, al- 
terum Arabicum, quod singula tubera habet. 
Utrumque tamen genus pariter triste est. Alia 
quoque vitia habet camelus. Invitus recumbit 
ut onus recipiat; invitus surgit. Dum surgit 
vehementer gemit. Singulis diebus iter longius 
solito facere recusat. Onus gravius solito 
portare non vult. Equos odisse dicitur. Pellis 


eius pulicum plena est; dum pulices eyp 
mordent camelus ipse homines praetereunte; 
mordere solet. 

Camelae lac reddunt, quod omnium la¢. 
tium, suavissimum est. Sed camelae, sicy 
cameli, valde tristes sunt. Sitem et quadridy 
um tolerant bibunt cum occasio est, et in 
praeteritum et in futurum. Nonne licet iis a 
omnibus bibonibus invideri? Eadem tamep 
in tristitia permanent cameli. Cur igitur sunt 
cameli tam tristes? Quia tantum distat inter 
potationes. 


THE CAMELSPARROW 


OMEN ancuicum ostrich de fonte 

Graecolatino per linguam Francogalli 
cam ritu solito mutatum ad nos pervenit, 
Primum avis struthio scriptum est, quod 
sparro-bird dicere videtur. Plinius vero iste 
maior, vir doctissimus, usurpat  strutho 
camelum, quod camel-sparrow dicere vult; 
collo enim similis camelo est. 

Omnium avium grandissima est et alti 
tudine, ut Plinius scripsit, equitem equo in 
sidentem excedit. Breve quoque per spatium 
equum celerrimum, alis adiuvantibus, facile 
exsuperat neque recta regione currens captari 
possit; quadem autem stoliditate magnos in 
orbes fugit tamquam si in conspectu veny 
torem tenere velit. A terra se tollere nequit 
quod minime mirandum est quoniam, alis 
quam pro magnitudine minoribus, pondo dw 
centas libras Americanas interdum attingit. 
Capta facile domatur. 

In Africa late invenitur atque si famae 
credi potest proximis in partibus Asiae. 
Quaeritur plurane sint genera an unum. Mas 
culinus colore nigro, pennis albis pulcherrimis 
que supra caudam extremisque ex alis ex 
stantibus, feminina colore minus nitido per 
nisque minoribus est. Crura longa, squamosa 
durissimaque sunt sicut stipites. Binos digitos 
habet atque tam duros ut sicut mulus magna 
vi recalcitrare possit. 

Alteram fabulam satis ridiculam narrat 
Plinius, homo credulissimus, cum collum in 
frutice occultaverit se latere existimare, unde 
haud dubie orta est fabula adhuc credita 
capite arena obruto se latere existimare. 
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lices eum Masculinus uxoribus ad denas imperitat; tendant semper habeant. Nimium tamen pos- 
stereunte: | feminina ova ad dena parit. Ova instar vi-  tulari potest. 

ginti quattuor ovorum gallinaceorum sunt, Omnivori sunt sed frumentum, alfalfam 
nium [af pondo tres libras Americanas. Sunt quidem cucumeresque malunt neque spernunt spinas, 
lae, sicuyf qui dicant utile esse exemplum bonum horum gemmas, fibulas, bullas, vitrea fracta, lapillos, 
quadridy | ovorum in casula gallinaria proponere ut nos- horologia manualia, clavos, nugas tricasque 
est, et inf trae gallinae metam, ut ita dicam, quo con- quastlibet. 
icet iis ab 
PARTIAL VOCABULARY 
gitur sunt accipiter hawk meta goal, objective 
istat inter f aculeus sting, proboscis missa mass (religious) 
adeps at mitifacere tame, domesticate 
agger earthwork, dam muscipulum mouse-trap 
pulluli anatini ducklings mustela weasel 
OW pulluli anserini goslings mulcere stroke, pet 
anima soul, breath nidari to build a nest 
de fonte | annona food supply paenula overcoat 
ancogalli asellus donkey par pair 
pervenit, | _ bibo, -onis heavy drinker partus birth 
‘st, quod bucca mouth petasus large hat 
ame. bulla medal pilleus cap 
Vero iste 
catus shrewd, sly pilula pill, globule 
strutho coruscare flash, quiver pipilare cheep 
ere vult; F crus, cruris leg porcina pork 
cuniculum burrow pretium operae est it is worthwhile 
t et alti } decurtare curtail, abbreviate procurator agent, factor 
| equo in | deorsum downward pullulus young one 
r spatium f ecce Lo! Behold! Here you _ pullus, pulla cockerel, pullet 
us, facile are! putamen shell, husk 
ns captari est eats (edo) quin etiam besides, moreover 
Bravo! religare tie up 
wd feltrum felt reticulum net, network 
ctu ven flagellus whip semita path, trail 
Te nequit | fovea hole, pit solum soil 
iam, alis fratellus little brother stipes, -itis stick 
ondo du  frutex bush sucosus juicy 
attingit. | ova gallinacea hen’s eggs sugare suck 
glans acorn, bullet sursum upward 
si famae area gravel susurrus whisper 
s Asia. | Stamen grass tegula lignea shingle 
os On gratis free, for nothing tenellus tender, delicate 
figs helicoptellulus little helicopter tramvia street-car line 
herrimis hem Well! Oho! Gracious! tricae trinkets 
alis ex F  hercle vero I should say so! trifolium clover 
tido per’ | horologium manuale wrist watch tripus, -podis three-footed seat 
squamost _horribilis grizzly tuber hump 
os digitos | immo vero on the contrary tympanum drum 
us magna imparicrus with unequal legs ululare howl 
instillator medicinalis medicine dropper vehiculum infantile baby-carriage 
+ oe ius, iuris soup, gravy vero yes (if first), but 
tian ih longurius pole verruca wart 
loquella manner of speech, di- _vescor live on (ablative) 
are, unde alect villosus bushy, hairy 
> credita F mas, maris male vinum album whiskey 
are. mephitica bad-smelling vulgus furibundum madding crowd 
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BOOK REVIEWS 


Caesar: The Conquest of Gaul: A New Transla- 
tion. By S. A. Hanprorp. Baltimore, Mary- 
land: Penguin Books, Inc., 1951. Pp. 283. 50¢. 


This small paper covered book, one of the 
Penguin Classics, contains in addition to the 
translation of the eight books of the Gallic War, 
an introduction on Roman politics, Caesar him- 
self, Gaul, the Roman Army (which could well 
have been treated more fully), the war, Caesar as 
author, and at the end of the book notes and a 
glossary. It constitutes what this reviewer con- 
siders the best English translation of Caesar that 
he has seen. “Best” in this case means that Mr. 
Handford has set down in the most modern and 
forceful English what this reviewer believes 
Caesar really had in mind when he was writing his 
Latin. And it isa pleasure to see such a good trans- 
lation appear in this inexpensive edition. 

There are more than one or two passages where 
Mr. Handford brings out new meanings that seem 
to have escaped previous translators and which 
in the view of this translator are sustained by the 
Latin text itself, no mean accomplishment in view 
of the number of English translations already in 
existence. By his nice choice of words and phrases 
he has, I think, well brought out what Caesar 
meant to convey in such passages as that showing 
the Roman's mistrust of the sly, tricky, Ario- 
vistus (whose backing and filling at his various 
meetings with Caesar and the Romans remind 
one of the cease-fire Korea discussions). Caesar 
writes movingly of the ambush of Sabinus and 
Cotta by Ambiorix and Mr. Handford’s English 
reproduces the feeling of anguish. Likewise the 
superb defense of the besieged camp and Cicero's 
magnificent defiance stand out in English as they 
do in the Latin. Finally in spite of Caesar's great 
objectivity in his own writing, one senses the 
respect he must have felt for his able foe, Ver- 
cingetorix, and the same feeling of admiration for 
a brave man is quite evident in this translation. 

There are several small errors in the introduc- 
tion and in the notes that do not, however, mili- 
tate greatly against the general excellence of the 
book. The author states that there were six 
Primi Ordines in a legion whereas now it is 
generally admitted, I believe, that there were 
fifteen, to include the commanders of the other 
nine cohorts. To say that there was never a sign 
of mutiny in Caesar’s army is to disregard events 


that took place just before the campaign agains 
Ariovistus. Again Mr. Handford says that the 
expeditions into Britain and Germany did not 
achieve lasting results. Yet it has already beep 
proven that the German expedition was fruitful, 
and I shall hope to show in a future paper in this 
journal that the British expedition was even mor 
so. To say that the fight at Gergovia ended ing 
Roman defeat is not quite correct—a reverse but 
certainly not a defeat in the ordinarily accepted 
meaning of that term. 

In the translation itself Mr. Handford has o. 
casionally used names of individuals, towns, and 
tribes if not actually in error yet certainly in forms 
less desirable than others that have received wider 
acceptation. The author claims that measures of 
length have been expressed in English terms, and 
that procedure is good, but it has not always 
and everywhere been followed in the book. In 
deed there is more than one actual error in meay 
ures of distance. 

Finally the reviewer comes to a point of 
opinion that he ventures to state only with great 
trepidation. While the instances of the sort tok 
discussed here exist in much smaller quantity in 
Mr. Handford’s translation than they do in 
others, they are yet present in sufficient quantity 
to bring up the point itself, which is that of the 
very desirable substitution, in this or any other 
Caesar translation, of modern, technically correct 
and now well-known military terms for older and 
outmoded expressions that, while at one time 
fully accurate and perhaps still semiaccurate, are 
no longer used by men who even pretend t 
know anything about military affairs. A few 
examples may suffice. While Mr. Handford never 
translates legati by the meaningless “lieutenants,” 
he does use “common soldiers” for “privates” and 
still, I regret to say, persists in using “corn” for 
“rations.” Other suggested changes might iv 
clude “‘advance guard” for “van” or “vanguard” 
(one experienced Latinist calls attention to th 
fact that “van” to a modern teen-ager means om 
thing and one thing only, a huge covered “mov 
ing” truck), “reserves” for “reinforcements’ 


(there is a difference and in Caesar, the troops | 
that do the supporting are in general reserves), f 
“flank” for “wing,” “contact” for “touch, 


“ration parties” for “reaping parties,” “expem 
enced” or “trained soldiers” for “veterans 
(““veterans” as used in modern parlance in Amer 
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ica can mean young soldiers with as little as a 
few months service who have never faced an 
enemy, a simple absurdity), “overextended” for 
“distributed,” “close order” or “‘massed forma- 
tion” for “serried ranks,” “‘general engagements” 
for “pitched battles,” “recruits” for “raw 
recruits” (no military man ever says “raw recruit” 
—it is redundant—no more did the Romans say 
rudis tiro: a recruit is a recruit and can never be 
anything but “raw”), and so on. It is true that 
these are mere words, but I believe that they 
express more clearly the technical military words 
used by Caesar (who did not himself use old- 
fashioned and “‘civilian” sounding military words) 
and by that much, constitute a more faithful 
translation. This reviewer feels strongly that in 
the interest of greater accuracy, such a procedure, 
ie., that of consultation with someone skilled 
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in military matters, could well be applied in 
making translations in second year Latin books 
and in translations of the military portions of 
such authors as Livy, Tacitus, Vegetius, and 
others who treat of the subject. 

Yet lest anyone should be tempted to lay undue 
emphasis on what has just been said before, let it 
be repeated that, in the present case, the reviewer 
considers that in general, Mr. Handford’s is the 
best English translation of the eight books of 
Commentaries on the war with the Gauls that 
he has seen and he cheerfully, if perhaps not un- 
qualifiedly, recommends it to all teachers of Latin 
and especially to those many who teach the 
great soldier himself. 

S. G. Brapy 

Asheville, N. C. 


Trends and Events 


Edited by Dorrance S. White 
CARRYING THE TORCH 


Take up our quarrel with the foe: 

To you from failing hands we throw 
The torch; be yours to hold it high. 
If ye break faith with us who die, 

We shall not sleep, though poppies grow 
In Flanders fields. 


Two thousand years hence, some ‘teen-age 
youth, perchance, may laboriously translate this 
last stanza of McCrae’s well-known poem into his 
outlandish language and in the footnotes observe 
the historical fact that isolationists tripped the 
American runner and the torch fell to the ground, 
with dire consequences to the world. 

I feel in a critical mood when I consider how 
the torch-bearing classicists of earlier years, now 
sleeping “in Flanders fields,” may rightly chide us 
today for letting the torch drop from our hands, 
or at least to allow it, like that of Hymenaeus, 
to be lacrimoso stridula fumo. Where are today’s 
Paul Shorey, Walter Miller, F. J. Miller, W. G. 
Hale, H. C. Nutting, C. E. Bennett, R. C. 
Flickinger, Frances Sabin, H. F. Scott? Where 
are the high school Latin teachers who used to 
tespond to the invitation to contribute discussions 
on the problems of classroom teaching? Are they 
content to drift along with an ebbing tide? 
Where are the Latin teachers who go out of their 
way to build up favor for Latin study among 
parents and administrators? There are some. This 


editor knows a few. They make themselves 
known by voice and pen. But the eighty per cent, 
where are they? Why should they allow the 
twenty per cent to bear their burden? 

“We shall not sleep.” There never was a time 
when enthusiasm outside, as well as inside, the 
Latin classroom was more sorely needed. The 
Junior Classical League, Latin Week programs, 
Latin Club exercises, written up and photo 
graphed in local newspapers, have done a lot to 
show the values and interesting features of Latin 
study, but they are confined to a comparatively 
few “live wire” teachers. The militant voices, the 
“onward Christian soldiers” spirit, should not 
have belonged solely to a generation of high school 
and college Latin teachers, now mostly passed ad 
flumen Lethaeum. And by the same token, we 
who should be taking up the torch should not be 
content to bask in leisurely fashion in ripis eiusdem 
fluminis. Today is no time for the classics isola- 
tionist. There is work to be done! Raise a chorus 
of resisting voices to combat the anti-language- 
teaching forces! Resist amiably but persistently 
and with the conviction that democracy in educa- 
tion implies that the next generation shall have 
the opportunity to know a wonderful language. 


PAP AS PROVENDER 


Saint Louis University has established a new 
degree program in arts and commerce to “meet 
the public demand that a larger percentage of 
American youth be given the benefits of a college 
education.” The program became effective this 
last September. Has not this announcement a 
familiar ring: 


Long experience has shown that a large number of 
students find some of the studies of the traditional cur- 
ricula, such as languages, mathematics, science, and ab- 
stract and theoretical subjects, extremely uninteresting. 
They fail to find in them a challenge for the development 
of their natural capacities. However, many students 
have the ambition and the ability to profit by a college 
education designed for the factual-minded individual and 
emphasizing practical courses. (School and Society, June 
23, 1951) 

The new four-year curriculum will lead to a 
B.G.E. (Bachelor of General Education) degree. 
It will not prepare students for graduate work or 
for admission to a professional school. The con- 
ventional major and minor studies of the estab- 
lished college programs will not be demanded and 
no comprehensive examinations or thesis will be 
required for graduation. “Students with weak 
academic backgrounds will be limited to a maxi- 
mum of 15 semester hours and may not take either 
a foreign language or a natural science” (italics 
mine). 

CLASSROOM PROCEDURE UNDER A NO 
HOMEWORK REGIME 


Speaking of pap, let us see if we can give at 
least a partial answer to the query, What kind of 
diet would you recommend if we Latin teachers 
were compelled to base our classroom procedure 
in Latin upon no home prepared work? Well, we 
first would have to analyze all our classroom 
materials and customary procedures more thor- 
ourghly than we had ever done before. We should 
have to draw up a detailed syllabus for each 
semester and meticulously hold to it throughout 
the year. More, we should have to plan an attack 
upon each day’s work, laying it out carefully, and 
allowing ourselves plenty of time for the more 
difficult parts of each unit of work. We should 
have to take a hitch in our patience and be pre- 
pared to encounter a juvenile stupidity and 
obstinacy that we had hitherto scarcely believed 
existed. We should have to have a whole basketful 
of tricks—little items of interesting Roman life 
and customs, pertinent stories in Latin and in 
English, a grist of mythological tales, various 
games—anything that will prevent or dispel that 
deadily ennui that is encountered when a young, 
pre-sophisticated brain comes to a “dead end” 
in a meaningless street. 

And let me warn that the problem of varying 
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student ability will become increasingly acutg 
Our temptation will naturally be to look for the 
reaction of the superior student, to his compres 
hension, not the poorer student’s comprehensiog 
of the Latin-English and English-Latin senteneg 
Heretofore the slower mind found some com 
pensation by arduous study at home. Under thg 
new regime he is on his own; in our new pre 
cedure his mind must compete with his mog 
fortunately endowed classmate. These less adg 
quate minds must not be discouraged; neither 
must the better minds be allowed to lose interest, 
The problem of adjustment here will try the 
teacher's soul. 

And what about mid-term and final examina 
tions? Let’s worry about that in a later issue. 


THE CLASSICAL ASSOCIATION 
OF NEW ENGLAND 


The Classical Association of New England 
held its forty-sixth Annual Meeting at the 
Phillips Exeter Academy, Exeter, N. H., on Fre 
day and Saturday, March 21 and 22, 1952. 

The following papers were presented: “Romag 
Education and Valerius Maximus,” by Prof 
Francis R. Bliss of Colby College; ““Latin—the 
Language Background for Everyone,” by Mmm 
Martha W. Eddy of the Enfield, Conn., High 
School; “The Influence of Homer and Vergif 
upon Tasso’s Gerusalemme Liberata,” by Mg 
W. E. Gillespie of the Phillips Exeter Academy; 
“The Education of Dr. Knock,” by Mr. Albert 
Lynd of Sharon, Mass.; “Crete: Glimpses into 
Its Past and Present,” by Prof. Barabara P. Me 
Carthy of Wellesley College; ‘“‘Latin—Dead of 
Alive,” by Rev. John C. Petrauskas of the Maré 
anapolis Preparatory School; “Sowing the Seed,” 
by Miss Susan E. Shennan of the New Bedford, 
Mass., High School; “Influences of Pre-Augustat 
Latin,” by Sister M. Agnes of Mt. Saint Joseph 
Academy, West Hartford, Conn.; “The Catalogue 
of Heroines in Odyssey XI,” by Prof. Stuart G. Py 
Small of Yale University; “What Is Basic in Latia 
for the College Candidate?,” by Mr. J. Appletag 
Thayer of Saint Paul’s School, Concord, N. HL 

The annual dinner was on Friday evening 
members being guests of the Phillips Exeter 
Academy. Following the dinner, an address by 
Prof. Charles G. Osgood of Princeton University 
on “Palingenesy.” 
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